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Anomauin. Y cmammi 00CHiosncyemvbcs 3a4€M038 30K MIJC MOBOI MdA NPOCMOPOM I3 CeMIOMUYHOI MOUKU
30py, 0e KoHyenyis MOGHO20 NAHOWAPMY SUKOPUCTNOBYEMbCA AK THCMPYMEHM OISl QHANI3Y 3HAKIG, NPUCYMHIX
y nyoniuniu cghepi Mynomukyiomyproco micma. OCmanHim yacom 6a2amomMosHICIb Micma hopmyemvcsi nio niu-
60M MISPAYILIHUX NOMOKIE MA 3p0CMaio4oi MOOLIbHOCHI r00ell, BUKIUKaHOT enobanizayicro. Ha npuxiadi eenukux
€6PONENCHKUX MICT, MAKUX MICbKUX Cepedosuly, K notbcokull Bpoynaes, posensnymo npoyec ix mpancgopma-
yii' y micyst OUHAMIYHOL K)bMypHOI 83A€MO0TT, Oe MOBHI TIaHOwagmu 8i000passcaroms 3p0Cmaryy MOHY CKIA0-
HICMb. 3anponoHosano mooens MOGHO20 JAHOUADNTY, WO CKIAOAEMbCA 3 HOMUPLOX OOMIHVIOUUX KOMHOHEHMIG!
NONbCHKOI, AH2NILICHKOL, HIMEYbKOI ma YKpaiHcykoi Mos. L5 modens 8i0o0pacicae Mosu, sKi Hatwacmiuie 6UKOPUC-
MOBYIOMbCS MA MAOMb HAUOLIbULE CUMBONIYHE HABAHMANCEHHS 68 NYONIYHUX BUBICKAX, KOMEPYILIHUX O20NOUIEH-
HAX Ma 2pOMAOCHKIL KOMYHIKayii' y cywacnomy Bpoynaei. Byno noxazano, wo yi CKIAOHUKU PISHAMbCA 3d GUOU-
micmio ma ghyHkyicio, imocmpylouu pisui pieHi MoGHOI nonimukuy, énaue miepayii ma cury mogu. Cmeepoicyemucs,
wWo HeOOXIOHICMb BUBUEHHS MOBHUX TAHOWADMIE BUHUKAE, KOU Yi IAHOWAdmMu Cmarms HeOOHOPIOHUMU, WO
BUKJIUKAE NUMAHHA NPo 61ady ma i0eHmuyHicms. Hanpuknao, y konmexcmi pocilicbKo-yKpaincoKoi 8itiHu 3MiHU
V nyoniuHomy 8I000padiceHHi YKpaiHCbKoi MOBU RIOKPECTIOMb OUHAMIKY MOBHUX NPOYECI8 Ma HEPIGHICMb, XapaK-
mepny 0 6a2amomosHti. Y docniodcenti ocoonusa yeaza npuoiislEmvCcst poii pyXomux 3HaKie — mekcmie, wo 6i0o-
Opadicalomvcst Ha 2POMAOCLKOMY MPAHCNOPNI, MAKOMY SIK MpaMeai ma asmooycu, sKi ciyeyioms MOOITbHUMU
eneMenmamu MosHoeo nanowagmy. i snaku, uacmo 6aeamomosni, micmsame OQiyitiHi NOBIOOMIEHH, PEKIAAMY
I YUpKYII0I0Mb Y PISHUX PAUOHAX, POSUUPIOIOYU NPOCINOPOBE OXONTIEHHS MA CUMBONIYHULL GNIIUE MOS, ) MOMY YUCIL
VKpaincokoi. Takum 4uHOM, 3a3HAUAEMbCS MONCTUGICING MICLKUX NPOCMOPIE hopmysamu Cuty Mogu ma npono-
HYEMbCS PO3YMIHHS MO0, K MICIa 8i000pa)carmv ROTMUYHI MA K)IbMYPHI 3MIHU Yepe3 C80i 8I3yallbHi 3HAK.

Knrouosi cnosa: 6azamomosnuii Micokuil netzaxic, UOUMICb MOBU, 3HAK, MOBHA NOAIMUKA, Miepayis,
CUIA MOBU, YKPAIHCbKA MOBA.
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Abstract. The article investigates the interrelation between language and space from a semiotic
perspective, employing the concept of linguistic landscape as a tool to analyze signs present in the public

sphere of a multicultural city. According to last research, urban multilingualism is deeply shaped by migration
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flows and the increasing mobility of people in the context of globalization. Take the case of large European
cities — these urban environments, such as Polish Wroctaw, have evolved into sites of dynamic cultural
interaction, and their linguistic landscapes reflect growing multilingual complexity. The analysis proposes
a model of linguistic landscape consisting of four dominant language components: Polish, English, German,
and Ukrainian. This model reflects the most frequent and symbolically loaded languages used in public
signage, commercial displays, and civic communication in contemporary Wroctaw. It's been shown that these
components vary in visibility and function, illustrating different layers of language policy, migration influence,
and sociopolitical power. The study argues that the need to examine linguistic landscapes emerges when
these landscapes become heterogeneous, prompting questions about power, identity, and language policy. For
instance, in the context of the Russian-Ukrainian war, changes in the public display of Ukrainian and minority
languages highlight evolving national ideologies and multilingual inequalities. The research pays specific
attention to the role of moving signs — texts displayed on public transport vehicles such as trams and buses —
which serve as mobile elements of the linguistic landscape. These signs, often multilingual, carry official
messages, advertisements, or cultural statements and circulate across diverse neighborhoods, expanding
the spatial reach and semiotic impact of minority languages like Ukrainian. The article thus contributes to
ongoing debates about rewriting urban spaces through language and offers insights into how cities narrate
political and cultural change via their visible and sensory semiotics.

Key words: language policy, migration, multilingual cityscape, power of language, sign, Ukrainian,

visibility of languages.

ITocranoBka mnpoOiaemun. VY cyyacHOMY
CBITI mpobnema Mmirpaiii, ToOTO mepeMileHHS
HAaCeJICHHS 4epe3 HallloHaJbHI KOPIOHM, CTa€
OJTHUM 3 TOJIOBHUX BUKIIUKIB JIJIi HAI[lOHAJb-
HuX JepkaB [1]. SIk cBiguaTh pe3ynbTaTH COL-
OJIOTIYHMX JOCIIJDKEHb, HAMNpPYyXEHICTh, 10
BUHUKA€ Yy TMpHUIIMarouuMX KpaiHax Ta MicTax,
MOB’si3aHa 3 pANTOBUM 1 HemependauyBaHUM
HATUITMBOM JIIOZICH, HaBaHTXXEHHSIM Ha 1HO-
pactpyktypy [1; 2]. 3 inmoro 6oky, ¢heHomeH
Mirparii BEITUKHX Mac JOACH MpU3BOAUTH 10
TOTO, 1110 BEJIUKI MICTa CTalOTh MYJIBTHKYJIBTYp-
HUMH, a IXHIH MOBHMI JIaHIMA(T 3MIHIOETHCS.
Bumymieni MirpaHTu CTUKalOTbCA 3 TPYAHO-
IIaMH, Cepe]l SIKMX YW He Meplle Miclle MociIae
npobiemMa MoBH. B ymoBax Mirpariiii MoBa cTae
POCTOPOM HANpyrd MiK 30epekeHHSIM KyIlb-
TYpHOI Ta MOBHOI 1€HTHYHOCTI Ta BUMOTaMu
iHTerpamii B HOBE CyCHIbCTBO. OCKUIBKH
3aBISKH CY4aCHUM KOMYHIKALlIHHUM TEXHOJO-
rissM MITPaHTH HE BTpayaroTh 3B 53Ky 13 Kpai-
HOIO TOXO/DKEHHS, TPUYOMY OHOYACHO MYCSTh
alanTyBaTUCs Y HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHIII,
MOCTa€e MpodIeMa JBOMOBHOCTI HOBHX MEIITKAH-
1iB npuitmatouoi kpainu [1, c. 137]. Ilpobaema
YHUKHEHHSI KOH(JIIKTIB, 0 MOXXYTh BHHHKATH
yepe3 MOBHY pI3HOMaHITHICTb, MPUBHECEHY
MITpaHTaMH, CTajla MPEeIMETOM YHCIEHHUX
COL[IOJIOTIYHUX Ta JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHD.
AJe mochiKeHb, TPUCBIYCHUX 3MiHAM Y JIiHT-
BICTUYHOMY MeEH3aXl €BPONEHCHKUX MICT Iij
yac pOCIHCHKO-YKpaiHChKOT BIWHHM, TOKH IO
obmaib, ciig BupizauTH MoHorpadiro I1. Jles-
yyka [3], mpucBsueHy 0araToMOBHOCTI YKpa-
inniB y Ilomprmi, sika crama ogHUM 3 HailOLIb-

[IMX [IEHTPIB MPUHOMY YKPaiHCHKHX MITPaHTIB.
JocmimkenHs Oyn0 TPUCBAYEHO CHCTEMHOMY
OCMUCJICHHIO MPOOJIEMHU MPECTUKY YKPaTHCHKOT
MOBH CepeJl BOEHHUX MIrpaHTiB 3 YKpaiHu, ski
3MIHIOIOTh MOBHUH peneptyap €Bporu. OgHo-
YacCHO Yy JIOCHIDKEHHI IOCTaBJCHE IHUTAHHS
IO/I0 CTaTyCy YKPaiHCHKOT MOBH Ha TEPHUTOPISX,
ne nepeOyBaloTh YKpaiHChKI BOEHHI MITPaHTH.
HeBumnankoBo y xapakTepuCTHIll KOMYHIKAaTHB-
HOTO KOHTEKCTY 3a3Ha4€HO, 0 31e0UIBIIOro
MIrpaHTaM «y TOJbCHKOMY IyOJII4HOMY MIpO-
CTOpi JOCUTH 1H(OpPMAIIHUX MOBIIOMIICHb
YKpaiHChKOIO MOBOIO» [3, c. 67]. Ane BUBYEHHS
CTPYKTYypH LIBOTO KOHTEKCTY, CUMBOJIKH MOBH
MICTa € 3aBHaHHSM OKPEMOi pPO3BIIKH, TOMY
aBTOp TIPUCBATUB ITiK TPOOJIEMi OJTHY CTOPIHKY.
Otxe, mnpobiremMa NPUCYTHOCTI YKpaiHCBKOL
MOBH y myOiaiuHoMy nipocTopi Ilomnbmr 3anuma-
€TbCS AKTYaJIbHUM HalpsIMOM JOCIIJDKECHHS, SIKe
OyJ10 TIPOBEICHO MHOIO y MicTi Bporyiasi. AkTy-
QJIBHICTh TPOOJIEMH, 110 BUBYAETHCS, JJOBOTUTH
Ha3Ba HemaBHBOI crarti O. [lemcwkoi: «JIiHT-
BICTHUHHMM JaHAmadT MicTa y CTaHi BIAHKW»
[4]. Pozymiemo, 110 BHBYA€THCS MOBHHM ICH-
3ax Kwuea. OnHOYAaCHO JOCHIIKEHHS HaBO-
TUTh HAa JYMKY, IO BIUIUBY BIMHHU MiJJIATa€e
CUMBOJIIYHMHA JaHIMA(T KONKHOTO BEITUKOTO
Mmicta. Came TOMYy aKTyaJIbHICTb JIOCIHIJIKEHHS
Mae 6araTOBEKTOPHUIN XapaKTep 1 3yMOBJICHA SIK
€KCTPATIHTBICTHYHUMH, TaK 1 JIIHTBICTHYHUMH
YMHHUKaMH. 3 OJJHOrO OOKY, BaXKJIUBUM €KCTpa-
JIHTBICTUYHUM (akTopoM € craryc BporyiaBa
K 0araToKyJbTypHOTO MICTa, B SIKOMY CIIiBiC-
HYIOTH Di3HI €THIYHI, COI[iaJibHI Ta KyJBTYpHI
CHUIBHOTH. 3 1HIIOTO OOKY, Ha JIIHTBICTUYHOMY
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piBHI MICTO BHCTyMHae K MpocTip hopMyBaHHS
MOJbCHKO-YKPAaiHCHKOi TBOMOBHOCTI, 3pOCTalo-
401 BUAMMOCT] YKpAiHCHKOT MOBHU y TyOIi4HOMY
IPOCTOPI Ta MOCTYIOBOTO TEPETHCYBaHHS MOB-
HOro saHamadTy. TakuM YWHOM, TOE€THAHHS
COITIOKYJIBTYPHOI 0araTOMaHITHOCTI Ta MOBHOL
JUHAMIKH BU3HAYMJIO MPOOIEMY JT0CIIHKCHHS.

AHaJi3 OoCTaHHIX I0CHiIKeHb 1 my0Jika-
niii. JlocmipkeHHsT TIHTBICTUYHOTO JTaHAMADTY
MaroTh MDKAMCUUIUTIHAPHUN XapakTep, TOMY
MTOYHEMO OIJISITT 3 TOPOOKY cor10oriB. OCKUTEKI
€BPOTICICHKI KpaiHU BXXE€ Malld JOCBIJl MacIl-
TabHO1 MirpamiitHoi kpu3u 2015 poky, cydacHi
JMOCIIKEHHS IIOAO0 HAIUIUBY  YKPaiHCBKUX
ODKEHIIIB 110 €BpOl'II/I y 2022 poul 30KpemMa J10
[TonpIi, MarOTh 3iCTaBHHIA 1 HOplBH}IJIbHI/II/I Tia-
xig. H. 3aBam3pka-IlamyekraB [5] mimkpecroe,
10 CIPUNHATTS MITPAHTIB y NPUIIMAIOuOMYy CycC-
[MJIBCTBI 3aJIEKUTH Bl IXHHOTO €THIYHOI'O [IOXO-
JOKSHHS, KyJIBTYPHOT CITOP1THEHOCTI, CYCIIIbHOT
pemyTaillii Ta Mojiesiel MOBEAIHKHU. YSBICHHS, 1110
chopmyBanucs y kpainax €C momo yKpaiHiis,
a TOYHIIIE YKPATHOK, SIK «IPaKTHYHO 1/1€aTbHUX
y BCIX BIJHOIICHHIX» [6], JEMOHCTPYE, K 9acTO
CYCINUJIbHI HapaTUBH (DOPMYIOTHCS BIAMOBIIHO
JI0 OYiKyBaHb TpHuitMarodoi croponu. Ilozwmirio-
HYBaHHSI YKpPaiHCBKHX MIHOK $IK TO3UTHBHUX,
Oa)kaHUX TOCTEH BIAMOBITAE KyIbTYpPHUM ifea-
JaM CTIHKOCTI, BUTPUBAIOCTI i TypOOTIUBOCTI.
O0pa3 ykpaiHCBKOI ODKEHKH — MPaIbOBHTOI,
OCBIYEHOI, KMITJIMBOI, BAIYHOI — HE JIHIIE Bif-
TBOPIOE  TpaAWLIWHI TEHAEPHI CTEPEOTHUIH,
a 1 BUCTYIIA€ COLIAIbHO MPUHHSATHOIO MOJIEILIIO
1HTerpauii. Y TakoMy KOHTEKCT1 YKpaiHKH IocTa-
IOTh K «ifeayibHl ODLKeHI» abo0, 3a BHCIOBOM
A. Mic6ak Ta JI. Ilpyit, «displaced Ukrainians,
like fictional film protagonist Mary Poppins,
have typically been deemed ‘practically perfect
in every way’, and thus constituting uniquely
deserving, ideal refugees» [6] — wirpanTku
y ctum Mepi Tlomnmine, 10 moeaHyo0Th Y co0i
0COOMCTY TIIHICTh 13 KOPUCHICTIO JUIsl MpHiiMa-
I040T0 CyCHIbcTBa. AHaII3 MOIbChKuX 3MI Tex
JIOBOJTUTH, IO YKPATHCHKI BOEHHI MITPAaHTH HE
MOTpaNIn MiJl YCTaJIeHl €BPOMEUChKI CTEpeo-
THUIIH, 3T1THO 3 SKMMU O1KEHIIIB 4acTo 300paka-
I0Th SIK «JIEeTYMaHi30BaHY, OJHOPIIHY, MAaCUBHY
Macy», 110 HIOMTO CTaHOBHUTH 3arpoly Oe3-
eI, eKOHOMIIll Ta IIHHICHUM 3acajaM €Bponu
[5,c.2].

[IpoGnemy OararokynsTypHOCTI Bporpiasa
BuBuanu K. [lominceka ta KO. Makapo [7], ski
3a3HAYaroTh, 110 MIChbKa BJIaja MiCTa aKTHBHO

bopmye Opena «micTa 3ycTpiueil» — BIAKpUTOro,
TOJIEPAHTHOTO, OararokynerypHoro [7, c. 111],
BOJHOYAC KOHKPETHAa TNPHUCYTHICTh MIrPaHTIB,
0COOMBO YKpAaiHIIB, OIIIHIOETHCS MEIIIKaH-
ISIMH MiCTa MEHII TIO3UTHUBHO, HDK aOCTpak-
THE TOHATTA «iHO3emIi» [7, c. 114], Tomy
npobnemMa iHTerparii Bukiaukae tpyasorti. [Tia-
TBEPDKCHHSI 11i€1 Te3U 3HAXOIUMO y JTOKYMEHTI,
SKUI BU3HAYa€e CTPATETiF0 PO3BHTKY MicCTa
no 2030 p.: «Z radoscig przyjmujemy rzesze
nowych mieszkancow, ktorzy w ostatnich latach
przybywaja do nas gltownie z Ukrainy.<...>
Jednak miastu grozi eskalacja politycznych
konfliktéw» [8, c. 17]. Cepen mporHosiB po3-
BUTKY MICTa Ma€ Miclle OJWH 3 HEraTUBHUX
crieHapiiB: «Mnostwo wroctawian to Ukraincy.
Nowym elementem krajobrazu sg liczne
cerkwie. A nowym przejawem wroctawskiej
obyczajowosci — prawostawne Swieta 1 duze,
ukrainskie imprezy kulturalne» [8, c. 61]. Bax-
JIMBO, 1110 3 MOYaTkoM BiitHH y 2022 p., sSiK 3a3Ha-
yae M. bnamyuk [2], mopiBHSHO 3 monepeaHiMu
KpHU3aMH TIOJIbCHKE CYCITUIBCTBO TOKa3aio cede
3HAYHO Kpalle TMIATOTOBJICHUM 0 BHKJIHUKIB.
JIOCTITHUK HAroJIONIye Ha THYYKOCTI pIlICHb
MICIIEBOT BNl B KOHTEKCTI MPHUIOMY YKpaiH-
ChbKUX ODKEHI[IB Ta Ha 3arajbHii 100pO3WYIIH-
BOCTI 3 OOKY MOJIbCHKOTO HACEJICHHS 0 BOEHHUX
MITpaHTIB.

Couiomnrsictuude gociimxeHus [1. Jles-
gyka [3] 3amovarkyBajio BHBUCHHsI MPoOIeMHU
MPECTHKY YKPATHCBKOI MOBHM CEPEJ BEIUKOL
KUIBKOCTI MITPaHTIB 3 YKpaiHH, sIKi 3MIHIOIOTb
MoBHUH penepryap llonbmii. ABTOp mpuUAiIKB
0COONIMBY yBary JBOM MpoOiieMaM: CHJII MOBH
Ta MOBHIN Oiorpagii. Bin Bkaszye, mo MoBa
€ He Jiuuie 3aco0oM KOMyHiKaui'l’ a i1 mae cuM-
BOJIIYHY, €eMOLINHHY Ta MOJITUYHY CHITY. YKpaiH-
chbka MoBa Halyna OUIBIIOrO 3HAYEHHS 1 moyana
BHUKOHYBAaTH POJIb (PYHKIIIOHAIBHO MEPIIO] MOBH
HaBITh Y THX, XTO PaHillie pO3MOBIISIB IEPEBAKHO
pociiicbkoro. J[01aTKOBI MOXKIMBOCTI BHBUCHHS
CHJIM MOBH BIJIKpUBAE pO3DIAN ii MPECTHKY
3 TOYKU 30py MNPUCYTHOCTI Y JIHTBICTUYHOMY

nanamadTi  0araToKyJabTYpHOTO  TIOJIBCHKOTO
MicTa.
Metra i 3aBEaHHfI CTATTI IIOJISITalOTh

y BHBYEHHI 3MiH y JIIHTBICTHYHOMY JIaHAIIA(TI
0araToKyJabTypHUX MICT il BIUTUBOM BiiHH
Ta TMpeACTaBICHHI MOJEl TaKoro JaHIIIadTYy.
JIns moCSATHEHHS 3a3HAYEHOI METH HEOOX1THO
OXapaKkTepu3yBaTH YKpaiHCbKE  CEpEIOBHIIC
BpoiuiaBa, 3BepHYTH yBary Ha 3MiHY YHCEIIb-
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HOCTI MiJ BIUIMBOM BOEHHOI Mirpariii, onucaru,
SK yKpaiHChKa MOBa IpejacTaBieHa y Bpoiasi,
NPEACTaBUTH BIIACHE JOCIIKEHHS MOBHOTO
nei3axky Micra SK IJIOTO, 3BEPTAIO4YHd OCO-
ONMMBY yBary Ha CTyMHiHb BUPQXXEHHS Yy LIbOMY
nen3aki yKpaiHChKOT MOBH SIK CKJIaJTHUKA HOTO
BITOPSIIKOBAHOCTI.

IIpenmer Ta 00’€KT AOCHII:KeHHS. Y i
poOOTI SIK TpeaMeT AOCTiIKEHHS HAWOUIbIIUI
iHTEepecC U HaC SIBIISIE CUCTEMa 3HaKiB IyOuiy-
HOTO MPOCTOpPY 0araTOMOBHOTO MicTa. Y 3B’SI3KYy
3 UM PO3TIISTHEMO HU3KY THTaHb, SIKi CIIPUSIOTH
BHSIBJICHHIO CHCTEMHOCTI 3HAKIB 1 X crierudiku.
Jlo HUX, 30KpeMa, HaJleKaTh: BUBYCHHS HAIHCIB
y nyOmiyHii cdepi MicTa Ta LIOCTpalii, mo ix
CYIIPOBOKYIOTb.

Buxknian ocHoBHOro marepiajay aocdi-
nxeHHsi. OCHOBHUM JOCIITHUIIBKUM 1HCTPY-
MEHTOM BHOpAaHO JIHTBICTUYHUN JaHAMA]T,
KU HaJeXUTh J0 TaKUX KaTeropii, 3aBAsKU
SAKUM MOXXHa OCMHUCJIHTH 1 ONHUCAaTH KOMYHi-
KaTu y nyOmiuHoMmy mpoctopi. Ilig mnonar-
TSAM <JIIHTBICTUYHUN JaHImadT», SK 3a3HAYAE
b. T'ypans [9, c. 41], chix po3ymiTH MOBY, siKa
IIPUCYTHS B HAILIOMYy OTOYEHH1 — CJIOBa Ta 300pa-
KEHHS, BUIUMI B MyOJIIYHOMY MPOCTOpPi, TaKi
K pekyiama, iHdopmarlisi, Ha3BH BYJIHUIb, Mara-
3uHIB 4M rpaditi. O4eBHIHO, 110 OUIBLIICTH
TAaKUX MOBIIOMJICHb 30CEPEIKEHO y BEIMKHX
MicTax. 3TiIHO 3 TaKUM PO3YMIHHSM MOBHOTO
nen3axy BiH BUKOHY€E 1H(QOpMaliiHy (QYHKIIIO,
00 03BOJISIE BU3HAYMTHA MOBY MEIIKAHIIB TaKOi
TepHTopii' Ta (YHKIIIO CHUMBOJIIYHY, OCKUIBKH
HAsIBHICTh MIEBHOT MOBH Y ny6n1qH0My HpOCTOpl
O3Ha4ya€ BHU3HAHHSA ii COLIAJBHOIO Ta 1HCTUTY-
uiitHoro crarycy [9, c. 44], BogHOUac crpuse
36epe>1<eHH10 MOBH 3aBJISKH 1 BUJUMOCTI 1 mpe-
CTIDKY, 3MIITHIOE €THIYHY Ta KyJIbTYpHY 11€HTHY-
gicTh 11 HOCIiB. HaiiOuiem BioMe BU3HAYEHHS
JIHTBICTUYHOTO JaHAmadTy SK I1HAUKATOpa
JKUTTE3IaTHOCTI MOBHM HalexuTh P. Bypricy
ta P. Jlanapi: «The language of public road
signs, advertising billboards, street names, place
names, commercial shop signs, and public signs
on government buildings <...> combine to form
the linguistic landscape of a given territory,
region, or urban agglomeration» [10, c. 25].
[TpencraBieHi TEOpeTHYHI KOHLEMIIT 00’ €aHye
imest mpo Te, IO MOBHHM JaHAmadT crupa-
€ThCS HA TTMCbMOBHUI MOBHHI MpocTip — oimiid-
HUI 1 TIpUBaTHU — 1 BigoOpaxkae sK iX QyHK-
IIOHAJIBHI, TaKk 1 CUMBOJIYHI acrektH. OOuaBi
CKJIAJJHUKX TEepMiHAa —JIHTBICTUYHHH 1 mpo-

CTOPOBHUI — OJJHAKOBO Ba)KJIMBi, TOMY IO OXO-
IUTIOIOTH JIB1 cdepu: (Qi3MYHUN MPOCTIp, KU
MICTHTh HAIlUCH, Ta MeTaQOpPHYHUA TPOCTIp,
chepy COIIOKYIBTYPHOI B3a€EMOJIl, TOMY 3HAKH
y MyOJIiYHOMY TPOCTOPI € CUMBOJAMHU CTaTyCy
MOBH Ta KYJIBTYpHOI imeHTudHocTi [11, c. 18].

CucTeMHICTh MOBHOIO JIaHAIA(PTY MOXKHA
OIKCATH 32 JJOIIOMOTOI0 BUBYECHHS HE JIUIIIE CTa-
TUYHHUX, (PIKCOBAHMX 3HAKIB, a W JUHAMIYHUX
9 pyXOMHX: HalKcax Ha aBTo, aBToOycax, (yT-
Oonkax, cymkax, 1 T.a. [11, c. 49]. HoBi 00’ ekt
3’SIBISIIOTECS Y  MOBHOMY T€H3axi JOCHTh
mBUAKO. Tak, MOJIbCHKO-YKpaiHChKa MIKKYIb-
TypHa KomyHikauis y 2022-2023 pp. nmouuHa-
Jacst 3a OTIOMOTOI0 CUMBOJIIYHUX 3HAKIB: OLTb-
IIICTh TPOMAJICEKOTO TPAHCIIOPTY y MiCTi OyiH
MPUKpAILEH] YKpPaiHCbKUMHU MpPanopLsMH, SKi
Oynu po3MillieHl MopyY i3 mpanopisMmu Bpor-
naBa 1 HanmucoM «Mwu 3 BamMH» JIBOMa MOBaMH.
Take o3HaueHHS TPAHCHOPTHHUX 3acO0iB, sKe
MOXHa Oyno 3ycTpiTH y Oyab-sKid 4YacTHHI
MicTa, OylO CHUMBOJIOM HiATPUMKH, COJigap-
HOCTI, miajory. HaBemeHui TpHKIIa] CBiAYUTH,
K YKpaiHCbKa MOBa BOEHHHMX MIIPAHTIB CTBO-
proBasia CBiil KyJIBTYPHHU MPOCTIP 3aBISKH ITiJI-
TPUMIII MICIIEBOI BJI]TH.

3 TOUKM 30py MPHUCYTHOCTI y MyOJIi4HOMY
IPOCTOP1 BUAUISIOTH MOBHM MITPaHTIB K Taxi,
110 HE MAIOTh CTAaTyCy O(iliiHOI MOBH, aje mpu-
CYTHI B MICBKOMY IIPOCTOpI SIK PE3YJIbTaT KOMY-
HIKaIiiHO1 AisutbHOCTI MirpaHTiB [11, c. 179;
8, c. 53]. V Ilonsmii, 30kpema y Bporyiasi, ykpa-
fHCbKa MOBa HUHI BUKOHY€E (DYHKIIIF0O MOBHU iMMi-
IpaHTiB — I MOXXHA MOOAYUTH Yy MyOJIIYHOMY
MIPOCTOP1 TOPSI 13 MOJBCHKOIO, AHMIIHCBHKOIO,
1HO/I HIMEIKOIO (HAIMPHUKIIA/l, B OTOJIOIICHHSX,
MarasuHax, IyHKTax oOciyroByBaHHs). Oco-
OJMBOCTI 1 3aKOHOMIPHOCTI MPHUCYTHOCTI MOBH
MITpaHTiB MOYKHA PO3TJISIaTH HA OCHOBI MOJEi
J1. Toprepa ta X. CeHoca «baratToMOBHOT HepiB-
HOCTI B myOniuHoMy mpoctopi» [11, c. 80-81],
3a JIOTIOMOTOI0 SIKOT JTOCTI/IKY€ThCSI, IK MOBHHIA
TMel3aX BiJITBOPIOE MOBHY 1€papXiro, BimoOpakae
comianbHUM craryc MoBH. CriJ 3a3HAYUTH, 110
yKpaiHChbKa MOBa HIMPOKO NMPUCYTHS Yy KOMep-
HiHIA cdepi: y BITpUHAX MaraswHiB, y caJo-
HaX Kpacu, KaB SIPHSAX, Yy BUINISII OTOJOIICHB,
LIHHKKIB, 1HGOpMaIiiHUX JMcTiBOK. Lle mepe-
BaXHO YTUJIITApHE BUKOPUCTAHHS MOBHU, po3pa-
XOBaHE Ha 3aJy4YEHHS YKPaiHOMOBHUX KJI€HTIB.
[IpucyTHICTh YKpaiHCHKOI MOBM B IyOmiuHii
cepi € 9acTKOBOIO, BOHA 3’ SBIISIETHCS SIK TIOBHO-
npaBHA TPeTs (MICJIs MOJIbCHKOT Ta aHIIIIHACHKO1)

— 199 —



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

abo yerBepTa (Mmichsi TMOJBCHKOI, AHIMIMCHKOI,
HiMeIpKo1) myOiyHa MOBa y HAWHEOOX1THIIINX
MOBCSIKJCHHIX KOMYHIKarax: OiieTomarax, map-
KOoMaTax, IUISIIKOMAaTax (aBTroMarax 3 yTHIIi3amii
TUISIIIOK), 1H(GOpMaIIii 00 COPTYBAHHS CMITTS,
y MOOLTBHUX JOJIaTKaX JIsl 0aThKIB YUHIB Cepel-
HIX IIKIJT TUIY €JIeKTPOHHHUM MIOJICHHUK, Ta3eTa
«KynbrypHa adima BporygiaBa» mae CTOpiHKY
YKpaTHChKOI0 MOBOIO. OTXKe, 3TiIHO 3 MOACILIIO,
yKpaiHchka y BporyiaBi — Buguma, ane ii mpu-
CYTHICTh HE JIOCHUTh CHJIbHA, [0 CTBOPIOE aCH-
MeTpuyHuil OararomoBHUW naHmmadpt. Cumy
MOBH MOXKHA TaKOX BHMMIPIOBATH IOCIIIOB-
HICTIO BUKOPHUCTaHHS, OT)KE€, YKpaiHChKa B yCiX
MOCITiTOBHOCTSX BUKOPUCTOBYETHCS SIK OCTaHHS,
3aJTUINAIOYUCH Y CTaTyCl MOBU MITPaHTIB.
BucHOBKH 1 mnepcnekTHBH MOAAJIbLINNX
po3pobok y boMy Hampsmi. Bporas sik Oara-
TOKYJABTYPHE MICTO 3 PO3BHHEHOIO TIOJITH-
KOIO TOJIEPAHTHOCTI € MPUKIAZAOM JAMHAMIYHUX
IHTErpaIifiHuX MPOLECiB, Y AKUX MOEIHYETHCS
aKTHBHA MiJATPUMKa MITPaHTIB 3 OOKy CyCHiJIb-
CTBa Ta MICIEBOI BJIaJH 1 HASBHICTb BUKIIHKIB,
NOB’SI3aHUX 13 IHTETPAIi€l0 YKpPaiHCBKOI Tpo-
MaJu Ta 30epeKeHHSIM MIXKETHIYHOI TapMOHI].

Y nyb6maiyHoMy mpocTtopi BporyraBa Haii-
OUTBII TIPEJCTABICHUMHU € YOTUPHU MOBH: MOJb-
ChbKa SIK JIep>KaBHA 1 JIOMiIHYKOYa aHIMIMChbKa K
MOBa I7100aIbHa, HIMEIIbKa K MOBA pErioHaIbHA
1 yKpaiHChKa SIK MOBa MITpaHTiB, 0COOIMBO BOEH-
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